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А н н о т а ц и я .  В статье впервые рассматриваются образно-смысловые параллели между повестью В. П. Астафьева «Пас-
тух и пастушка» и «Словом о полку Игореве». Работа опирается на методологические принципы системно-
сопоставительного, историко-функционального, структурно-семантического анализа текста, учитывая при этом аспекты 
как художественной формы произведений, так и их проблематики. 
Исследование демонстрирует, что аллюзивные отсылки к контекстам «Слова» прочитываются в «Пастухе и пастушке» на 
разных художественных планах: в специфике организации пространства и времени (хронотопы степи, моря, панорамное 
зрение); в логике изображения героев и в семантике ключевых образов, в том числе князя Игоря и Бориса Костяева, Яро-
славны и Люси, образа Руси // России; в жанровой организации произведения; в системе сюжетно значимых мотивов, 
связанных с судьбами главных героев (мотивы пути, бегства); в ряде знаковых деталей и символических коннотаций в про-
логе и финале «Пастуха и пастушки». Обнаруживается, что указанные параллели и проекции имеют не просто типологи-
ческий характер, а свидетельствуют о диалогической ориентации творческого сознания В. П. Астафьева на средневековую 
эпическую традицию и духовно-нравственную полемику с ней. Особое внимание в сопоставительной интерпретации тек-
стов уделяется проблемам жанровой структуры: «Слово о полку Игореве» интегрирует художественные формы плача и 
славы, а в «Пастухе и пастушке» происходит трансформация смысловых акцентов в данной жанровой диаде. 
В контекстах повествования В. П. Астафьева ключевые темы «Слова» приобретают больший философский и экзистенциаль-
ный масштаб. Прежде всего переосмысливаются традиционные эпические мотивы героизма, воинской доблести и подвигов, 
которые в изображении писателя лишаются поэтизации и эстетизации, утрачивают ореол «славы», а сама война восприни-
мается как трагедия и экзистенциальная катастрофа. Позицию В. П. Астафьева по отношению к «Слову» как выражению 
средневекового эпического сознания и традиций «воинской повести» можно считать амбивалентной, поскольку писатель не 
столько опровергает подобное мировидение, сколько открывает его историческую локальность и обусловленность. 
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A b s t r a c t .  For the first time, the article examines the imagerial and semantic parallels between V. P. Astafyev’s novella “The 
Shepherd and the Shepherdess” and “The Tale of Igor’s Campaign”. The work is based on the methodological principles of systemic-
comparative, historico-functional, and structural-semantic text analysis, taking into account aspects of both the artistic form of the 
works and their thematic concerns. 
The study demonstrates that allusive references to the contexts of “The Tale of Igor’s Campaign” are reflected in “The Shepherd and 
the Shepherdess” on different artistic planes: in the specificity of the organization of space and time (chronotopes of the steppe, the 
sea, panoramic vision); in the logic of the portrayal of the characters and in the semantics of the key images, including Prince Igor 
and Boris Kostyaev, Yaroslavna and Lucy, the images of Rus’ // Russia; in the genre organization of the work; in the system of plot-
significant motifs related to the fate of the main characters (motifs of the journey, escape); and in a number of iconic details and 
symbolic connotations in the prologue and finale of “The Shepherd and the Shepherdess”. It is found that these parallels and projec-
tions are not just typological in nature, but indicate the dialogic orientation of Astafyev’s creative consciousness towards the medie-
val epic tradition and the spiritual and moral polemic with it. Special attention in the comparative interpretation of the texts is paid 
to the problems of genre structure: “The Tale of Igor’s Campaign” integrates the artistic forms of crying and glory, and in 
“The Shepherd and the Shepherdess”, there takes place a transformation of semantic accents in this genre dyad. 
In the context of Astafyev’s narrative, the key themes of “The Tale of Igor’s Campaign” acquire a greater philosophical and existen-
tial scale. First of all, the traditional epic motifs of heroism, military valor and exploits are reinterpreted, which in the vision of the 
writer are deprived of poetization and aestheticization, lose the halo of “glory”, and the war itself is perceived as a tragedy and an 
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existential catastrophe. Astafyev’s position towards “The Tale of Igor’s Campaign” as an expression of medieval epic consciousness 
and traditions of the “military tale” can be considered ambivalent, since the writer does not so much refute such a worldview as 
reveals its historical locality and conditionality. 
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Связь творчества В. П. Астафьева с древнерус-
ской литературной традицией неоднократно отме-
чалась в исследованиях разных лет (см., например: 
[Большакова 2020, 2021; Гончаров 2011; Дегтярева 
2010; Стадниченко 2018]. Повесть «Пастух и пас-
тушка» в этом плане также не была обойдена вни-
манием астафьеведов; так, Ю. А. Большакова, ана-
лизируя жанровую природу произведения, рас-
сматривает «пасторальные» параллели с «Повестью 
о Петре и Февронии» [Большакова 2021a]. Не менее 
значимы мотивные векторы воинской повести, 
упомянутые в работах ряда исследователей, отме-
чающих, что художественный строй произведения 
многопланов и важное место в нем принадлежит 
фольклорной и древнерусской традиции [Залыгин 
2001; Хасанова 2009]. Вместе с тем образно-
смысловые параллели между «Пастухом и пастуш-
кой» и «Словом о полку Игореве» – одним из клю-
чевых текстов в истории русской культуры – до сих 
пор остаются вне поля зрения литературоведов. 

На наш взгляд, подобные проекции проявля-
ются в «Пастухе и пастушке» на разных художе-
ственных уровнях: в особенностях хронотопа, в 
логике изображения героев и ключевых образов, в 
том числе образа Руси // России1, в жанровой орга-
низации произведения, его сюжетно-мотивной 
структуре. Рассмотрим подробнее ряд обозначен-
ных параллелей – они имеют не только типологи-
ческий характер, в них достаточно отчетливо про-
читывается ориентация творческих интуиций ав-
тора на художественные реалии «Слова». При этом 
следует иметь в виду, что многие аналогии приоб-
ретают у В. П. Астафьева не прямой, а трансфор-
мированный и даже инверсионный характер: в 
тексте повести обнаруживаются скрытые и явные 
отсылки к «Слову», однако актуализированные 
образы и мотивы вступают в иные смысловые вза-
имоотношения, открывая тем самым возможность 
иной авторской их интерпретации. 

Символические ассоциации, связанные с об-
разами «Слова о полку Игореве», проявлены в 
«Пастухе и пастушке» уже в начальных фрагментах 
произведения – в его прологе, определяющем во 
многом онтологический, экзистенциальный, куль-
турологический и социально-исторический мас-
штаб повествования. «И брела она по тихому по-
лю, непаханному, нехоженному, косы не знавше-
му...»; «Насколько хватало взгляда – степь, немая, 

 
1 Знаком // мы отмечаем инвариантные структуры, образы, 
мотивы и т. п. 

предзимно взявшаяся рыжеватой шерсткой» 
[Астафьев 1997: 7]. Образы поля и беспредельных 
степных далей, тянущихся до «самого неба», где 
«тенью проступал хребет Урала» [Там же: 7], при-
обретают знаковый характер, становясь здесь 
ландшафтными репрезентантами России // Рус-
ской земли во всей ее масштабности. Мотив бес-
крайней «степной» Руси // России вернется затем в 
финале повествования, оформляя его хронотопи-
ческую завершенность. 

Подобную акцентуацию степных образов и их 
художественное соположение с образом Русской 
земли мы видим и в «Слове». Парадокс в том, что 
здесь, с одной стороны, изображение Русской земли 
и картины степи постоянно пересекаются, более 
того, именно степная природа соучаствует в собы-
тиях, связанных с князем Игорем. Однако, с другой 
стороны, в отличие от астафьевского текста, степь 
здесь является репрезентантом иного, чужого мира, 
пространством половецким, а не русским. «Образ 
родины, полной городов, рек и многочисленных 
обитателей, как бы противостоит образу пустын-
ной половецкой степи – “стране незнаемой”, ее 
яругам (оврагам), холмам, болотам и “грязивым” 
местам», – пишет Д. С. Лихачев [Лихачев 1983: 15].  

В «Слове» степь – амбивалентное и погранич-
ное с Русью пространство, отгороженное символи-
ческими «холмами» («О РускаѦ земле! уже за Ше-
ломѦнемъ еси» [Слово 2024: 14]). У В. П. Астафьева 
степь – это не просто географическая составляю-
щая пространства России, а ее символический 
центр: «Почему ты лежишь один посреди России?» 
[Астафьев 1997: 8], – вопрошает героиня, отыскав-
шая могилу возлюбленного. Вместо антитезы зем-
ли русской и «степи половецкой» мы видим здесь 
их онтологическое и экзистенциальное единство2. 
В этой художественной интерпретации писателем 
образа Русской земли аллюзивно можно усмотреть 
и скрытую полемику с эпической средневековой 
традицией, поэтизирующей и эстетизирующей 
воинские подвиги во имя отечества, как бы забы-
вая при этом, что любые войны и сражения связа-

 
2 Об аналогичной образно-смысловой ситуации в первом сти-
хотворении цикла А. А. Блока «На поле Куликовом» пишет 
Г. М. Ибатуллина, говоря о значении символа «степной кобы-
лицы», «парадоксально соединяющей у Блока метафору русской 
истории с одним из главных образов культуры тюрков-
степняков» [Ибатуллина 2021]. Этот «образ-кентавр» (Г. М. Иба-
туллина) становится у А. А. Блока олицетворением единства раз-
ных онтологических составляющих социокультурного про-
странства России. 
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ны с разделением людей и мира на «свое» и «чу-
жое», и несут они смерть и разрушения, а не толь-
ко «Yти и славы» [Слово 2024: 14]. Для В. П. Астафь-
ева, и особенно в «Пастухе и пастушке», а потом и 
в романе «Прокляты и убиты», поля сражений – 
это прежде всего «кровавые» поля, независимо от 
того, чья это кровь – «своя» или вражеская1. Вместе 
с тем отметим, что подобный взгляд имеет свои 
истоки и в «Слове», отражающем, в отличие от 
традиционного эпоса, неоднозначное, диалогизи-
рованное отношение к войнам и битвам: «Чръна 
землѦ подъ копыты, костьми была посѢѦна, а 
кровЇѬ польѦна; тугоѬ взыдоша по Руской зем-
ли» [Там же: 19]. 

Охарактеризуем еще одну выразительную ху-
дожественную особенность, общую для повести 
В. П. Астафьева и «Слова», – «панорамность» изоб-
ражения Русской земли // России. «“Панорамное 
зрение”, – пишет Д. С. Лихачев, – в широкой сте-
пени сказывается и в “Слове о полку Игореве”. По-
мимо того, что повествование в “Слове” непрерыв-
но переходит из одного географического пункта в 
другой, автор “Слова” все время охватывает многие 
географические пункты своими призывами, обра-
щениями и историческими воспоминаниями. “Зо-
лотое слово” Святослава Киевского обходит всю 
Русскую землю по окружности – ее самые крайние 
точки» [Лихачев 1978: 43]; «панорамность», замеча-
ет исследователь, создает в том числе эффект вос-
приятия «с огромной высоты» [Там же: 44]. 

В прологе «Пастуха и пастушки» панорам-
ность взгляда на изображаемое проявлена и в про-
странственной горизонтали, и в символической 
вертикали, а также во времени, поскольку повест-
вование непосредственно связано с «исторически-
ми воспоминаниями» (Д. С. Лихачев). В горизон-
тальной проекции особую широту пейзажу прида-
ет метафора моря, в которое превращается степь 
из-за слез в глазах героини: «В глазах ее стояли 
слезы, и оттого все плыло перед нею, качалось, как 
в море, и где начиналось небо, где кончалось море2 – она 
не различала. Хвостатыми водорослями шевели-
лись рельсы. Волнами накатывали шпалы» [Аста-
фьев 1997: 7]. О том, что данная метафора не слу-
чайна, свидетельствует ретроспективное возвра-
щение к ней в финале произведения: «Она шла и 
видела не ночную, благостно шелестящую степь, а 
море, в бескрайности которого качалась одиноким 
бакеном острая пирамидка, и зыбко было все в 
этом мире» [Там же: 140]. 

Образ моря становится еще одним узнаваемым 
общим маркером в ландшафтных контекстах пове-
сти В. П. Астафьева и «Слова». Текст В. П. Астафьева 
словно бы визуализирует то незримое море, которое 
неоднократно упоминается в «Слове» как граничное 
Руси и в большей степени враждебное ей простран-
ство (см. об этом: [Жданова 2017]). У В. П. Астафьева 
море и степь оказываются едины в экзистенциаль-

 
1 См., например, об этом: [Ибатуллина 2020; Караева, Ибатул-
лина 2023]. 
2 Курсивы здесь и далее принадлежат автору статьи, жирный 
шрифт – выделено авторами цитируемых работ. 

ном топосе России и сосуществуют здесь с другими 
ее онтологическими координатами, в том числе с 
Уральским хребтом. Таким образом, панорамная 
горизонталь в изображении В. П. Астафьева рас-
ширяет, в сравнении со «Словом», границы про-
странства России, однако не за счет «поглощения» 
или «отвоевания» других земель, а за счет осозна-
ния их внутреннего изначального единства и все-
общности. 

С образом Урала связана в описаниях 
В. П. Астафьева панорамная вертикаль, которая 
иногда парадоксально сливается с горизонтальной 
осью восприятия: «Пепельным тленом отливала 
предзимная степь, угрюмо нависал над нею древ-
ний хребет, глубоко вдавившийся грудью в равнину, 
так глубоко, так грузно, что выдавилась из глубины 
земли горькая соль и бельма солончаков, отблес-
кивая холодно, плоско, наполняли мертвенным 
льдистым светом и горизонт, и небо, спаявшееся с 
ним» [Астафьев 1997: 8]. Несмотря на хтонические и 
мортальные мотивы этого пейзажа, придающие ему 
эмоциональную амбивалентность, он демонстриру-
ет не столько разделение мира на онтологические 
локусы, сколько единство разных бытийных сфер, 
противоположное тому, что несет с собой изобра-
жаемая в следующих главах повести война. Здесь 
опять у В. П. Астафьева, в отличие от «Слова», пано-
рамный взгляд с высоты обнаруживает не диффе-
ренциацию мира на «свое» и «чужое», а взаимопро-
никновение миров. Ср. в «Слове»: «…дивъ клиYетъ 
връху древа, велитъ послушати земли незнаемѢ, 
влъзѢ, и по морЇѬ, и по СулЇѬ, и Сурожу, и Кор-
сунѬ, и тебѢ Тьмутораканьскый блъванъ» [Слово 
2024: 12]); земля русская и земля «незнаемая», враж-
дебная, с вершин символического древа видятся не 
«спаявшимися», а разделенными. 

Как мы уже отметили, панорамность, по кон-
цепции Д. С. Лихачева, связана также с историче-
скими // временными координатами изображения. 
В «Пастухе и пастушке» В. П. Астафьева данные ко-
ординаты актуализируются уже в подзаголовке 
(«Современная пастораль») и эпиграфе из Теофила 
Готье: «Любовь моя, в том мире давнем, / Где без-
дны, кущи, купола, – / Я птицей был, цветком и 
камнем. / И перлом – всем, чем ты была!» [Астафьев 
1997: 7]. Отчетливая аналогия подзаголовку повести, 
подразумевающему оппозицию разных духовных и 
культурологических эпох, обнаруживается в «Сло-
ве», которое также начинается с противопоставле-
ния «старого» и нынешнего времени: «Не лѣполи 
ны бѦшетъ, братЇе, начѦти старыми словесы труд-
ныхъ повѣстЇй о пълку Игоревѣ, ИгорѦ СвѦтъслав-
лича! начати же сѦ тъй пѣсни по былинамь сего 
времени, а не по замышленЇѬ БоѦнѬ» [Слово 
2024: 8–9]. В предтекстовой отсылке В. П. Астафье-
ва к «античному» стихотворению Т. Готье, реани-
мирующему эстетику древности, мы вновь видим 
удивительный параллелизм со «Словом», посколь-
ку в его начальном фрагменте обозначена такая же 
отсылка к метафорической поэтике и эстетике 
древней поэзии, воплощением которой представ-
лены песни Бояна: «БоѦнъ бо вѣщЇй, аще кому 
хотѦше пѣснь творити, то растѣкашетсѦ мыслЇѬ 
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по древу, сѣрымъ вълкомъ по земли, шизымъ ор-
ломъ подъ облакы» [Там же: 9]. 

Панорамность изображения в военно-
исторических ракурсах повествования в «Слове» 
(о чем говорит Д. С. Лихачев) и в «Пастухе и пас-
тушке» кажется достаточно очевидной: оба текста 
развернуто изображают ряд масштабных событий 
военного времени. Однако еще одну общую по-
вествовательную особенность можно увидеть в 
том, как соединяется в данных произведениях па-
норамный взгляд с фокусировкой на отдельных 
конкретных эпизодах, в центре которых один клю-
чевой герой. Судьба князя Игоря для автора «Сло-
ва» и судьба Бориса Костяева в повести В. П. Аста-
фьева, по сути, равномасштабны и равноценны 
судьбам Русской земли // России. 

Следует отметить, что логику судеб самих ге-
роев можно амбивалентным образом со-/противо-
поставить. С одной стороны, события жизни князя 
Игоря и Бориса Костяева авторами обоих произве-
дений видятся как предельно драматичные, и в 
этом плане логика их изображения сближается, 
так же, как и в том, что оба героя представлены в 
глубоко индивидуализированных, нетипичных, 
даже исключительных ситуациях. С другой сторо-
ны, смысловые итоги жизненных историй героев 
совершенно разные. Отношение автора «Слова» 
(а также и «Русской земли», и князя Святослава, и 
читателя произведения) к Игорю и его деяниям, 
как известно, неоднозначно и, соответственно, 
находит почти диаметрально противоположное 
выражение через жанровые традиции славы и пла-
ча1, причем именно «слава» князю Игорю стано-
вится завершающим аккордом текста: «Страны 
ради, гради весели, пѣвше пѣснь старымъ 
КнѦземъ, а по томъ молодымъ. Пѣти слава ИгорѬ 
СвѦтъславлича. Буй туру Всеволодѣ, ВладимЇру 
Игоревичу» [Слово 2024: 40]. 

Жизненный финал Бориса Костяева у 
В. П. Астафьева полностью лишен ореола «славы»; 
герой «оплакан» (автором, Люсей, читателями), но 
смерть его с обычной точки зрения можно назвать 
даже подчеркнуто «бесславной»: «Матерясь, кляня 
войну, покойника и злодеев, его подкинувших, 
начальник полустанка со сторожем завалили 
начавший разлагаться труп на багажную тележку, 
увезли за полустанок и сбросили в неглубоко вы-
рытую ямку» [Астафьев 1997: 139]. Если «слава» по-
ется мужеству и храбрости Игоря вопреки его по-
ражению в битве с половцами, то у В. П. Астафьева 
война – это пространство трагичное и бессмыс-
ленно жестокое по своей сути, независимо от по-
бед и поражений; здесь нет места подвигам и славе 
в их привычном понимании, здесь есть место лишь 
плачу и скорби или цинизму и моральному «бес-
пределу». 

Отметим еще ряд мотивов, амбивалентно  
со-/противопоставляющих героев двух произведе-
ний. Отношения князя Игоря и Бориса Костяева с 
географическими, историческими и экзистенци-
альными топосами представлены как динамиче-

 
1 См. об этом в работах Д. С. Лихачева: [Лихачев 1983: 19]. 

ские: судьбы героев непосредственно связаны с 
мифологемой пути, причем сам путь и в том и в 
другом случае связан с судьбами Русской земли // 
России (т. е. с историей и движением во времени), 
с пересечением ее больших пространственных 
ареалов и инициирован военными событиями. 
Можно сказать, что подобная логика обнаружива-
ется и во многих других произведениях «воинской» 
проблематики, однако для нас здесь важно, что 
данная образно-смысловая парадигма актуализиро-
вана в авторском сознании, в системе изображения 
и в «Слове», и в «Пастухе и пастушке» как сюжето-
образующая, отражающая «итоговые», концепту-
ально значимые художественно-эстетические ас-
пекты повествования (в отличие, например, от 
«Войны и мира» Л. Н. Толстого или «Василия Тер-
кина» А. Т. Твардовского). 

Кроме того, с хронотопом пути в обоих про-
изведениях связан мотив бегства, что уже кон-
кретно и вполне отчетливо дистанцирует эти тек-
сты от многих других «воинских повестей». Обра-
зы пути и бегства в повести В. П. Астафьева приоб-
ретают амбивалентно-инверсионный по отноше-
нию к «Слову» характер: князь Игорь движется из 
царства смерти (плен) в пространство жизни 
(Русь). Борис Костяев, раненный и болеющий не 
столько телом, сколько душой, утративший жела-
ние и способность воевать, по сути, «бежит» с по-
лей сражений (не случайно в поезде его порой и 
воспринимают почти как дезертира). С одной сто-
роны, он перемещается из одного пространства 
смерти (война) в другое (физическая гибель), с дру-
гой – его путь одновременно оказывается движе-
нием в «вечную жизнь», где его ждет встреча с воз-
любленной. 

Отметим также, что для судеб обоих героев – 
Игоря и Бориса – значим семантически амбива-
лентный мотив ранений: и для того, и для другого 
раны – не только физическая боль, но и душевная. 
О физических ранах Игоря мы узнаем аллюзивно – 
из плача Ярославны, духовная же драма героя – его 
пленение, поскольку плен для эпического воина 
позорен, как и дезертирство, об этом говорит сам 
Игорь в начале похода: «…и рече Игорь къ дружинѢ 
своей: братЇе и дружино! луцежъ бы потѦту быти, 
неже полонену быти: а всѦдемъ, братЇе, на свои 
бръзыѦ комони, да позримъ синего Дону» [Сло-
во 2024: 10]. Физическое, телесное ранение Бориса 
тоже, по сути, оказывается «аллюзивным», по-
скольку носит почти иррациональный в глазах ме-
диков и всех окружающих характер: легкое повре-
ждение оборачивается тяжелыми необратимыми 
последствиями для героя. Судьбоносными для Бо-
риса, как и для Игоря, становятся раны духовные, 
именно они инициируют героев к «бегству». Од-
нако если путь Игоря – это бегство от позора пле-
на, то путь Бориса одновременно и «позор» // «де-
зертирство», и бегство из плена войны и ее бес-
смысленного кровавого ада.  

Вернемся к теме «плачей», которые и в «Сло-
ве», и в «Пастухе и пастушке» связаны прежде все-
го с женскими образами. В символических планах 
изображения Люся (героиня В. П. Астафьева), пе-
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ремещающаяся по бескрайним пространствам 
России, скорбящая по павшему воину и взываю-
щая к его душе, достаточно явственно уподобляет-
ся и Ярославне, и «русским женам» из «Слова», 
оплакивающим своих мужей и возлюбленных. На 
первый взгляд, княгиню Ярославну, в отличие от 
Люси, мы видим в статичной ситуации – «въ Пу-
тивлѢ на забралѢ» [Слово 2024: 33], но в действи-
тельности и плач Ярославны, и само сознание ге-
роини представлены как динамическая энергия, 
преодолевающая огромные географические про-
странства, уже с первой фразы: «полечѬ, рече, 
зегзицеѬ по Дунаеви» [Там же], – и далее на про-
тяжении всего монолога. 

Еще один момент, разводящий, казалось бы, 
диады образов Игорь – Ярославна, Борис – Люся, 
определяется тем, что князь Игорь, с которым сим-
волически встречается Ярославна, жив, в то время 
как Люся оплакивает Бориса уже у его могилы. Од-
нако, по мнению исследователей, пленение Игоря в 
«Слове» уподобляется его смерти: «Дело в том, – 
пишет Л. В. Соколова, – что хотя Игорь в действи-
тельности не погиб на поле битвы, но в символиче-
ском плане его пленение толкуется автором 
С. [«Слова о полку Игореве» – М. А.] как смерть» 
[Соколова 1995a: 110]. Вместе с тем нельзя, разуме-
ется, забывать о том, что для героя В. П. Астафьева, 
в отличие от князя Игоря, символичной становит-
ся в данных эпизодах не смерть, а «вечная жизнь»: 
«Спи! Я пойду. Но я вернусь к тебе. Скоро. Совсем 
скоро мы будем вместе... Там уж никто не в силах 
разлучить нас» [Астафьев 1997: 140]; здесь мы вновь 
видим характерную для астафьевского повествова-
ния амбивалентность со-/противопоставления со 
«Словом». 

Говоря о параллелях между образами Люси и 
Ярославны, нельзя обойти вниманием еще один мо-
мент. В начальном фрагменте повести В. П. Астафье-
ва, описывающем героиню, «бредущую» к могиле 
Бориса, обнаруживается удивительная микродеталь, 
маркирующая аллюзивную отсылку к контекстам 
«Слова»: «В сандалии ее сыпались семена трав, ко-
лючки цеплялись за пальто старомодного покроя, 
отделанного сереньким мехом на рукавах» [Астафьев 
1997: 7]. В «Слове», как известно, упомянут 
«бебрѦнъ рукавъ» Ярославны [Слово 2024: 33] – об-
раз, который на протяжении XIX–ХХ вв. в художе-
ственно-поэтическом сознании российской куль-
туры трактовался как бобровый рукав или рукав с 
бобровой опушкой, прежде всего благодаря из-
вестным переводам и переложениям «Слова», 
принадлежащим В. А. Жуковскому, К. Д. Бальмон-
ту, Н. А. Заболоцкому1, а также благодаря ряду 
научных исследований по проблемам перевода 
древнерусского литературного памятника. 

В то же время существовали дискуссии по по-
воду интерпретации данного образа и иные пере-
воды выражения «бебрѦнъ рукавъ»: так, Д. С. Ли-
хачев переводит фразу как «шелковый рукав» [Ли-
хачев 1978: 224]. Своеобразным смысловым итогом 
этой полемики на сегодняшний день можно счи-

 
6 См.: [Жуковский 1980: 85; Бальмонт 1967: 166; Заболоцкий 1984: 6]. 

тать работу Л. В. Соколовой [2019]. Согласно ее 
мнению, в «Слове» имеется в виду и вовсе не рукав, 
а шелковый платок. Однако в контексте наших 
аллюзивных параллелей между героиней «Пастуха 
и пастушки» и Ярославной важны в первую оче-
редь культурологические ассоциации, порожден-
ные общеизвестными переводами «Слова» и акту-
ализированные в художественном сознании и 
творческой памяти В. П. Астафьева. Отметим, что 
«серенький мех на рукавах» Люси выглядит знако-
вой проекцией «бобрового рукава» Ярославны и в 
совокупности с образом «пальто старомодного по-
кроя», отсылающим к «старине», в том числе к 
средневековой, поскольку тема средневековья, как 
мы уже говорили, задана эпиграфом повести. Ра-
зумеется, определяющими во взаимопроекциях 
героинь Астафьева и «Слова» являются не просто 
микродетали их облика, а сюжетно-смысловые 
функции, связанные с народной обрядовой и поэ-
тической традицией, в том числе с причитаниями. 

Мотивы ритуального плача неоднократно 
обозначены в прологе и в финале повести 
В. П. Астафьева2. В отличие от фольклорной приче-
ти и плача Ярославны в «Слове о полку Игореве», 
текст В. П. Астафьева, изображающий Люсю у мо-
гилы Бориса, предельно лаконичен, однако знаки 
и жесты ритуального оплакивания – такие как ко-
ленопреклонение, снятый с головы платок, адре-
сованная умершему скорбная речь, прощальное 
целование упокоившегося – здесь достаточно от-
четливы. Найдя могилу, «она опустилась на коле-
ни» [Астафьев 1997: 8] перед ней, «развязала платок, 
прижалась лицом к могиле» [Там же] и обратилась 
со словами печали не только к Борису («Как долго я 
тебя искала!»; «Почему ты лежишь один посреди 
России?» [Там же]; «Спи! Я пойду. Но я вернусь к 
тебе…» [Там же: 140]), но – в финальном фрагмен-
те – и к Богу, и к Матери Сырой Земле: «Господи! – 
вздохнула женщина и дотронулась губами до того, 
что было могилой, но уже срослось с большим телом 
земли» [Там же]. 

Характерно, что само пространство «плача» 
здесь представлено мифологически сакрализован-
ным. Чем ближе Люся подходит к могиле Бориса, 
тем более возникает ощущение, что героиня попа-
дает в потустороннюю реальность, наполненную 
знаками загробного мира, в ирреальный мир пу-
стоты, тишины и природной скорби по замираю-
щей до весны жизни. Поскольку могила Бориса 
становится символическим сакральным центром 
России («Остался один – посреди России» [Астафь-
ев 1997: 140]), всеохватывающая печаль героини по 
возлюбленному прочитывается в данном контек-
сте как ритуальная скорбь всех «русских жен» по 
павшим воинам. Напомним еще раз уже цитиро-
ванный выше фрагмент: «В глазах ее стояли слезы, 
и оттого все плыло перед нею, качалось, как в мо-
ре, и где начиналось небо, где кончалось море – 

 
7 Чжан Шумин также отмечает, что в «Пастухе и пастушке» 
В. П. Астафьева «начало и финал произведения выдержаны в 
стиле народных плачей и причитаний» [Шумин 2016: 39], – 
однако экспликация данного тезиса у него не представлена. 
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она не различала» [Там же: 7]. Пространственная 
беспредельность воспринимается здесь и как ме-
тафора бесконечной скорби героини, и как отра-
жение всеобщего, универсально-ритуального пла-
ча Русской земли // России. 

Ассоциативно-аллюзивно возникают в поэти-
ческой реальности астафьевского текста символи-
ческие образы Карны и Жели (Жли) – гипотетиче-
ских божеств горя и плача в восточнославянской 
мифологии, упоминающихся в «Слове о полку 
Игореве». «А Игорева храбраго плъку не крѢсити. 
За нимъ кликну Карна и ЖлѦ, по скочи по Руской 
земли, смагу мычѬчи въ пламѦнѢ розѢ. Жены 
РускЇѦ въсплакашась аркучи: уже намъ своихъ ми-
лыхъ ладъ ни мыслЇѬ смыслити, ни думоѬ сду-
мати, ни очима съглѦдати, а злата и сребра ни ма-
ло того потрепати» [Слово 2024: 20]. В свое время 
русский историк Е. В. Барсов предлагал вместо 
«Карна и Желя» читать «Карина и Желя» и называл 
их участницами древнего погребального ритуала: 
Карина – вестница смерти, «Желя же оканчивала 
погребальный ритуал, разнося сетование по род-
ным и знакомым вместе с погребальным пеплом» 
[цит. по: Соколова 1995b: 188]. Историк Д. И. Про-
зоровский (вслед за С. Гедеоновым, интерпретиро-
вавшим Карну и Желю как злых духов) находил в 
Карне и Желе «мифическое представление бед-
ствий, вестников бед» [цит. по: Иванов, Топоров 
1980]. По мнению Л. В. Соколовой, «наиболее убе-
дительной представляется точка зрения тех иссле-
дователей», которые считают Карну и Желю «ми-
фическими персонажами: персонификацией, оли-
цетворением скорби по умершему» [Соколова 1995 
b: 189]. По сути, такой же символической персони-
фикацией горя «русских жен» и «Русской земли» 
становится Люся в изображении В. П. Астафьева, 

совершающая погребальный ритуал у могилы Бо-
риса и, подобно Желе, пересекшая для этого 
огромные пространства России. 

Таким образом, в повести В. П. Астафьева 
«Пастух и пастушка» обнаруживается ряд образно-
смысловых параллелей со «Словом о полку Игоре-
ве», свидетельствующих о диалогическом взаимо-
действии творческих интуиций писателя с древне-
русской (и шире – со средневековой в целом) эпи-
ческой традицией. В рамках данной статьи мы рас-
смотрели не все отсылки и текстовые проекции 
этого ряда, поскольку более развернутая его дета-
лизация предполагает дальнейшее расширение 
исследований. Однако уже представленный здесь 
анализ позволяет говорить о том, что астафьевский 
текст является не столько продолжением тради-
ции, сколько ее аксиологически амбивалентной 
интерпретацией. Писатель переосмысливает клю-
чевые темы «Слова», придавая им больший духов-
но-нравственный и экзистенциальный масштаб. 
Идея единства Русской земли перерастает в пове-
сти в идею общечеловеческого, сверхнациональ-
ного единства земель и народов. Привычные для 
цивилизации последних столетий понятия геро-
изма и воинской доблести, подвиги на полях сра-
жений воспринимаются без ореола «славы» и куль-
тово-патриотического пафоса, а как глубочайшая 
трагедия человеческой души, достойная быть опла-
канной и катарсически пережитой, но не опоэти-
зированной. С данной точки зрения художествен-
ная мысль и нравственная философия В. П. Астафье-
ва опередили свое время (повесть написана в 1967 
году), поскольку к пониманию того, что любая 
война, независимо от ее целей, – это экзистенци-
альная катастрофа, человечество приходит лишь 
сейчас. 
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